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BİR TÜR MUSKA OLARAK HEYKEL ÜZERİNE 

Ali İhsan ÖBEK*

 
ÖZET 

Bu yazıda, sözlüklerin büyük bir çoğunluğunda Arapça kabul edilen 
heykel kelimesinin belli başlı anlamları belirtildikten sonra; heykel, 
günümüz Türkçesi için artık ölü bir anlam olan “( bir tür) muska; sihir, 
büyü, tılsım” karşılığıyla büyüteç altına alınarak ilgili karşılık on dört ila 
on sekizinci yüzyıl divan şairlerinin bazı beyitleriyle desteklenmiş; sonuçta, 
heykel kelimesinin bu anlamıyla divan şiirinde çok yaygın bir kullanıma 
sahip olduğu saptanmıştır. 

A n a h t a r  K e l i m e l e r  
Divan şiiri, Sözlük, Arkaik kullanım, Heykel, Muska, Sihir, büyü, 
tılsım. 

Türkçeye Arapçadan geçmiş olduğu birçok sözlük müellifince kabul 
edilen heykel bakabildiğimiz sözlüklerin çoğunda eksik tanımlanmış keli-
melerden biridir. Türkçe sözlüklerin, Arapça ve Farsçadan Türkçeye geç-
miş bulunan kimi kelimelerin anlamlarını eksik vermeleri mazur görüle-
bilir; fakat Osmanlı Türkçesini esas alan lügatler için bu durum, “özr-i 
leng” kabilindendir.1 Öte yandan, adı geçen sözlüklerde tanımı eksik 
yapılmış olan kelime, bazı ansiklopedilerde de ya hiç yer almamış, ya da 
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1
 Heykel kelimesine yer vermeyen sözlükler bir tarafa bırakılırsa, kelimenin bu yazıda 
söz konusu edilecek anlamına değinmeyen lügatler arasında şunlar sayılabilir. (Ya-
zıda geçen sözlük ve ansiklopedilerde, madde adı zikredilmesi hâlinde sayfa, cilt, cilt 
ve sayfa numaraları gösterilmemiş; ancak açıkça belirtilmeyen herhangi bir madde-
den yararlanılmış olması durumunda sayfa, cilt, cilt ve sayfa numaraları belirtilmiş-
tir.): Ahterî-i Kebîr (= AK.), Arapça Türkçe Sözlük (= ATS.), Arkadaş Türkçe Sözlük (= 
ATÜS.), Büyük Osmanlı Lûgati (= BOL.), Büyük Türkçe Sözlük (= BTS.), Ferheng-i 
Fârisî-i İmrûz (= FF.), Kâmûs-ı Türkî (= KT.), Lûgat-ı Nâcî (= LN.), Lehce-i Osmânî 
(= LO.), El-Müncid (= M.), Meydan Larousse (= ML.), Mükemmel Osmanlı Lûgati (= 
MOL.), El-Mu‘cemü'l-Vasît (= MV.), Okyanus Ansiklopedik Büyük Lûgat (= O.), Os-
manlıca-Türkçe Ansiklopedik Büyük Lûgat (= OTABL.), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 
Lûgat (= OTAL.), Osmanlıca-Türkçe Lûgat (= OTL.), Osmanlıca-Türkçe Sözlük (= 
OTS.), Örneklerle Türkçe Sözlük (= ÖTS.), A Turkish And English Lexicon (= R.), Re-
simli Türkçe Kâmus (= RTK.), Türkçe Sözlük (= TS.), Türkçe Sözlük (= TÜS.), Yeni 
Türkçe Lügat (= YTL.) … 
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yalnızca sanat tarihi (terimi) olarak (heykelcilik vs. yönleriyle) değerlendi-
rilmiştir.2

Sahabeden birinin (Heykel bin Cābir) adı da olan heykelin birkaç 
sözlüğe göre vereceğimiz bazı karşılıkları şunlardır: Cüsse, endam. § Suret, 
şekil, kalıp, kıyafet.3 § Yüz, şema, büst, heykel. § Puthane (büt-xāne; 

 
2
 Söz gelimi İslâm Ansiklopedisi'nin Millî Eğitim Bakanlığı yayımında (= İA.), Türk Dili ve 
Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler/İsimler/Eserler/Terimler)'nde (= TDEA.) ve Mehmet Zeki 
Pakalın’ın ansiklopedik nitelikteki Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü’nde (= 
OTDTS.) heykel maddesi açılmamıştır; Diyânetin yayımladığı İslâm Ansiklopedisi’nde 
(= DİA.) heykelin resim maddesinde değerlendirileceği kaydı düşülmüştür; Büyük Kül-
tür Ansiklopedisi'nde (= BKA.), ayrıca Celâl Esad Arseven'in Sanat Ansiklopedisi'nde (= 
SA.) heykel, sadece sanat tarihi (terimi) olarak yerini almıştır. Yalnız, Celal Esad 
Arseven'in, SA.'nın “ilâve kısmı”nda (5/2393-9) verdiği bilgiler dikkatle okunduğunda, 
heykelin çeşitli dinlerde (farklı ve bazen aynı) algılanışı ile ‘muska’ anlamı arasında 
güçlü bağlar bulunduğu görülecektir. 

3
 Bu anlamı da yararlandığımız sözlüklerin çoğunda mevcut değildir. Oysa bu mana-
sıyla edebiyatımızda çok kullanılmıştır; msl.: 
Şair Hevâyî, bir beytinde, çarşı halkını dolandırmak için türlü türlü, kılığa girdi-
ğini, hezlâmiz tarzda dile getirirken kelimenin bu karşılığından yararlanmıştır: 

Ey Hevâyî çârsû halkın dolandırmağiçün 
Türlü türlü heykel-i bed-fâma girmiş çıkmışız 

 [HKD., v. 13b] 
Bunun gibi aşağıdaki tanıklarda da ‘kalıp, kıyafet, görünüş…’ kastedilmiştir: 

Büzülür de oturur kukla gibi karşımda 
Geldi dükkânıma bir mashara-heykel tilmîz 

 [HKD., v. 5b] 
“Nakş be-h arām (= nak ş-i harām): Ol kimesnedir ki gemi arslanı gibi heykel ü kı-

yâfeti yerinde olup lâkin derûnunda cevherden eser olmaya”. 
 [TBK.] 

Görünür hayli acîbü'l-heykel 
Mebhas-i ilmi açınca başı kel 

 [Lt., 99/528] 
“Herkül-i acîbü'l-heykeli gördüm…” 

Tercüme-i Telemak (Yusuf Kâmil Paşa) 
“Bu esnâda bir takım asâkir-i müsellaha ile garîbü'l-heykel…” 

Tercüme-i Telemak (Yusuf Kâmil Paşa) 
“İki cenâhı açmış bir ukāb-ı acîbü’l-heykel pervâza…” 

Charlottenburg Sarayı (Sâdullah Paşa) 
“Firâş-ı şâhâne içre yatmış uyur bir hûrî-i behişt gördü ki târîf ü tavsîfi muhâl; 
şöyle ki temsîl-i âdemî ve teşbîh-i heykel-i beşerîden hâric nûrdan sûret olup…”. 

 Muhayyelât-ı Azîz Efendi 
Esasen; ‘yakışıklı, güzel endamlı’ demek olan xoş-heykel; ‘cüsseli, gövdeli, endamlı, 

bünyeli…’ karşılığı kullanılan heykeldār ve ‘güçlü, iri yarı vücutlu (bahâdırlar)’ an-
lamındaki (dilāverān-ı) k avī-heykel vs. gibi tabirler de, kelimenin ‘kalıp-kıyafet, 
cüsse…’ mânâsından neşet etmiş görünmektedir. 
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beytü’l-asnām). § Yüksek bina. § Hristiyanların, Hz. Meryem’in resmini, 
timsalini bulundurdukları ev veya oda (hücre). § İri, cüsseli hayvan. § 
Gerimli, boylu boslu uzun at. § Kemalini bulup yeterince kalınlaşmış ve 
uzamış nebat. § Bir takımyıldız. § Bu takımyıldızın menzili. § Hamâyil, 
muska, pazvant (bāzū-bend4) [FC.; TBK.; TK.; MV.; FM.; FA.; FLE.; 
L.5; BL., s. 73, 110187, 153 [metinde: 28a-8])…]. 

Az önce ifade ettiğimiz gibi, yararlandığımız sözlüklerde heykel ke-
limesine ilişkin kaydedilmiş olan karşılıklar bunlardan ibaret değildir. 
Yukarıya aldığımız karşılıklardan bazılarının da, aslında birbiriyle irti-
batlı bulunduğunu ve bu bakımdan müstakil birer anlam ifade etmedi-
ğini/edemeyeceğini belirtmek lâzımdır. 

* 

Steingass, heykelin ‘muska’ manası için; ‘kötü tâlihe ya da büyüye 
karşı koruyucu olarak kullanılmak üzere, insan vücudunda asılan tıslım 
veya muska’6 meyanında bir açıklama yapmıştır. 

Hüseyin Kâzım Kadri’nin yaptığı tanımdan, bu muskanın husûsî bir 
şeklinin olmadığı; üçgen, kare ve dairevî gibi muhtelif biçimlerde olabile-
ceği anlaşılmaktadır.7

Amîd, kelimenin bu (ve ‘puthâne’) manasıyla, Farsçada kullanıldığını 
ifade etmektedir.8 Dihhudâ, Lûgatnâme’de bu karşılığı9 Senâî'nin şu bey-
tiyle örneklemiştir: 

j• Ê¬ X�« qJš£ Ë “d0 «——u0 

jLì Ë œUNì Ê¬ d� v�Ušì ë½ 

 
4
 Sürûrî'nin aşağıdaki mısrâlarından anlaşılacağı gibi, ‘kola bağlanan muska’ demektir: 

Lâf eder Aynî bizim karı yazar Mushaf deyu 
Harfgîrâne yalan söyler ki yoktur gāyeti 
Belki yazmıştır orospu kendi bâzûbendine 
Rağbet-i zendôstân için muhabbet âyeti 

 [TL., 1/589] 
5
 Dihhudâ, Lugatnâme’de üç tane heykel maddesi açmıştır. 

6
 “… an amulet or talisman inscribed with magic tigures, hung round the body, as a 
defence againts fascination or misfortune;” [S.]. 

7
 “Müselles, murabba‘ veya daire şeklinde yazılan nüsha ve tâviz.” [TL.]. 

8
                                        ∫ÈdBM�“³ ‰U9¦, ˆb– ë×HÖ ešì ëìU¥×� Ë bM�Ë“U� Ë c²uFÔ vMFL� v�—U§ —œ 

Èu*NÄ“³ qJš£ s²« ë½ Ê«œ ÊUM� 

ÈuMA� —³ ëìU¥×� ÂUì œu� 
9
          .Ê¬ e2 Ë c²uFÔ Ë “d0 Ë Ê¬d“³ g²u•d� bMM½ q²UL0 ëÇì¬. q²UL0 Ë bM�Ë“U� Ë U�œ Ë c²uFÔ. “d0 Ë q²UL0 
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‘Muska’ anlamıyla heykel, dîvân edebiyâtında kullanılmakla kalma-
mış, halk diline de geçmiştir: Nevşehir’in Ürgüp yöresinde; “çevresine 
altın paralar dizilmiş olan üçgen biçiminde gümüş nazarlık” [DS.], “gü-
müş veyâ altından yapılan müselles şeklinde içi duâlı, kenarları beşlik veyâ 
onluk altın dizili, boğaza gümüş zincirle takılan muska” [ADD.] mânâ-
sında olarak heyker ya da heykeri diye yaşayan bir kelime vardır. Bu keli-
menin heykelden bozma olduğu şüphesizdir. 

Elimizdeki tanıklar heykelin yalın hâliyle ve çeşitli benzetmelerle 
‘muska’ anlamında kullanıldığını göstermektedir: 

1 .  M ü s t a k i l / y a l ı n  h â l i y l e  h e y k e l .  

Ahmedî'nin şöyle bir beyti vardır: 

Felek ne nakş etti kim elimden çıktı dîvânım 

Ki câna heykel etmişlerdi10 cümle ehl-i dil anı 
 [MN., s. 26] 

Mustafa Canpolat bu beyitteki heykeli; “madalyon, boyna asılan hey-
kel” tarzında açıklamıştır. 

Ahmedî bu beytiyle, felekten/zamaneden şikâyet etmekte ve şunu 
demektedir: ‘Felek acaba yine ne nakş (hile, oyun) etti de, elimden diva-
nımı aldırdı; oysa onu (: dîvânımı) gönül ehli kişiler canlarına heykel 
edinmişlerdi: Onu adeta -içinde Kur'an’dan bazı ayetler barındıran- bir 
muska gibi yanlarından/koyunlarından eksik etmezlerdi’.11

 
10

 Örneklerden bazılarında daha geçecek olan heykel ėtmek (, heykel kılmak…) Farsça-
daki bir deyim ile manen de uyuşmaktadır: 

(n¼ƒ¦ X–«œœU²). œd• Ê¬d Êœd½ q²UL0 Êœd½ qJš£ «— Ê¬d. Êœd� q�UI¦ VìU2 qG� d²e� ‘Ëœ Èu� p²“³ «— 

¶I*0, ÈbM� qzUL0 Êu�, Êœd½ qJš£ 

[L.]. 
11

 Bu beyitte, eskiden insanların tılsımlı kâğıtları üzerlerinde taşıdıklarına da işaret 
edilmektedir. Bu beyit ve aşağıda kaydedeceğimiz iki beyitten, şairlerin şiirlerini/söz-
lerini/divanlarını tılsımlı, büyülü, mukaddes birer metin… olarak takdim ettikleri de 
anlaşılmaktadır. (Büyük bir ihtimalle Ahmedî'nin ihtiyatlı bıraktığımız yukarıdaki 
beytinde de bu söz konusudur). 

Cemal Kurnaz, Hayâlî'nin bir beyti dolayısıyla şu yorumu yapmaktadır: 
“Tılsımlı kâğıtları insanlar üzerinde taşır: 

Meğer Hayâli sözünde tılısm-ı sihr ettin 
Ki girdi koynuna yârin bu resme dîvânın 

Bu beyitte; şairin sihir tılsımı ile divanını yârin koynuna sokmaya muvaffak ol-
duğu da düşünülebilir. Divan kelimesinin aynı zamanda dîvin çokluk şekli olduğu 
hatırlanmalıdır.” [HDT., s. 182]. 
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Yaptığımız taramaya göre, Ahmedî’nin İskendernâme'sinde bu kelime 
iki yerde geçmektedir: 

Çün şebe12 dürrile bir silke gelür 

Sîmberler boynuna heykel olur 
 [Aİ., nu: 465] 
Leyli vü Mecnun ger olalar diri 

Heykel ettiler beşe/başa/paşa (?) bu defteri 
 [Aİ., nu: 1928] 

Nâbî’nin, sadrıazam Hüseyin Paşa medhinde söylediği bir kasidesi-
nin; 

Nüsha-i hırz-ı emân heykel-i ta‘vîz-i zamân 
Nokta-i merkez-i dîn kutb-ı medâr-ı İslâm 
 [ND., 1/91]13

beytinde –ikinci mısrada heykelin tasavvufî anlamını14 çağrıştıran bir eda 
olmakla birlikte– ‘muska’ manasına gelen dört kelime kullanılmıştır: 

 
Ziya Paşanın Mukaddime-i Harâbât'ından olan şu beyit de kayda değerdir: 

Geçti elime çü nüsha-i cân 
Matbû‘ bir iki köhne dîvân 
 [TL., 2/835] 

12
 Konumuzla ilgili anlamını “siyâh boncuk” diye kaydeden FZ., kelimenin okunu-
şunu şebe suretinde vermektedir. M.’de “en-nuh āsü’l-asfar…” (= sarı bakır) diye tarif 
edilmiş ve okunuşu şebeh (cem‘i: eşbāh, meşābih) gösterilmiştir. Mütercim Âsım’ın 
açıklaması ise şöyledir: “Eş-şibeh ve’ş-şibehān: Harekâtla ve şînlerin kesriyle: Sarı 
bakıra denir, nuhâs-i asfar mânâsına ki Türkîde birinc tâbîr ettikleridir; cem‘i eşbāh 
gelir.” [TK.]. “Siyâh ve berrak bir taş ismidir. Hiffet ü mülâyemette kehrübâya 
şebîhdir. İki bâbet olur: Birisi Deşt-i Kıpçak semtinde fi’l-asl su olup giderek 
müncemid olur; ve birisi ma‘denîdir, Geylân/Gîlân memleketinden getirirler. Müf-
redât sâhipleri bu haceri rūh-ı tūtiyā ve rūy-i tūtiyā dedikleridir; mār-ı Sīnī (BKT.’nde 
“Marsıma”) dahi derler. Ve birinc dedikleri şebe ile bakırdan masnû‘ olur deyu beyân 
ederler. Tabîati bârid ü yâbis ve istishâbı isâbet-i ayn ü ihtirâktan hâfız ve başa ta‘lîkı 
sudâ‘ı dâfi‘ ve andan masnû‘ âyîneye nazar beyâz-ı ayn ü za‘f-ı hîregî izâlesinde 
nâfi‘dir. Ve andan ma‘mûl mîl ile iktihâl veyâ bî-sürme öylece isti‘mâl kuvve-i bâsıra 
îsârında garîbü'l-eserdir. Hacer-i mezbûr âteş üzre konuldukta odun gibi yanar ve 
neft râyihası gibi râyihası çıkar.” [TBK.]. 

13
 Beyitteki hırz-ı emān(ī) hk. 15. dip notuna bkz. 

14
 Heykel, tasavvufta eşbāh anlamdaşıdır. Lügat anlamı itibariyle; ‘cesed, cüsse, cisim, 
şahıs, karaltı’ vs. demek olan şebah ın çokluk hâli olan bu kelime, tasavvufî eserlerde 
genellikle ‘ālem-i eşbāh şeklinde geçmekte ve; ‘mücerred varlıklarla maddî varlıklar 
arasındaki âlem’ [TATES.; TTDS.] yerinde kullanılmaktadır: 

Gaybdan âlem-i eşbâhı temâşâ ettim 
Mûcid-i Mutlak’ı her zerrede hâzır gördüm 
 Nev‘î [TL., 1/241] 
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Muska kelimesinin aslî şekli olduğu hakkında gālip kanaat bulunan nüsxa, 
hırz(-ı emān),15 heykel ve ta‘vīz16 olmak üzere… 
                                                                                                                                                                          

Eşbāh kelimesi; “ecsâm-ı hâriciyyenin zihinde mürtesem olan hayâlleri” [TL.] an-
lamına gelmekle, aynı zamanda heykel ile bir açıdan eş anlamlıdır. 
Şeyh Mehmed Sâ‘î’nin bir beytinde ise -muhtemelen ‘kalıp, kıyâfet’ vs. anlamıyla 

bağlantılı olarak- heykel kelimesi, felsefî manada rūh zıddı yönüyle ele alınmıştır: 
Ol arza sırf ervâh girer heykelleri yolda kalır 
Ehl-i basîretler bilir bilmez anı şahs-ı seme 
 [TL., 3/114] 

15
 Hırz, daha çok, ‘insanı çeşitli kötülüklerden ve kazalardan koruduğu itikadıyla takı-
lan muska, tılsım vb. şeyler hakkında kullanılır. Bu kökten gelen ihrāz, ihtirāz, 
taharrüz/teharrüz… gibi kelimelerde ‘sakınmak, koru(n)mak, sakla(n)mak…’ anlam-
ları hep vardır: 

Fâriğ etti aşkın özge mehlikālardan beni 
Hırz-ı candır sakladı aşkın belâlardan beni 
 Fuzûlî [TL., 2/509] 

Ahmet Talat Onay’ın, Sûdî’nin Hâfız Şerhi [1/292]’nden naklettiğine göre; ‘şiirle-
rimizde muska anlamında kullanılan’, Nâbî’nin yukarıdaki beytinde de geçen hırz-ı 
emānī, herkesçe bilinmekte olan uzun bir duadır; Arapça ve Farsça şerhleri vardır; 
insanı düşmanlarına, sevmeyenlerine karşı ‘emniyet’ altına aldığına, koruduğuna 
inanılır; bilhassa bu konuda çok tesirli olduğu kabul edilir: 

Zülfün nikābı rûyuna hırz-ı emân olur 
Çeşm-i rakîb ey büt-i tannâz değmesin 
 Nâilî [ETEM., s. 204] 

Nâilî’nin bu beytinde tannâz olan sevgilinin saçları, yüzünü âşık için ağyâr olan 
rakîbin gözlerinden ve şerrinden koruyan bir muska (tılsım) olarak düşünülmüştür. 
Yazımızın ilerleyen sayfalarında da görüleceği gibi; “divan şiirinde sevgilinin saçı 
boyna uzandığı için hamâ’il olarak nitelendirilir. Böylece saç, hamâ’il içinde tılsımın 
yapacağı işi yapmış olur.” [ADŞS., s. 206]. 
Şeyh Gālib, Ebûbekir Çelebi hakkında “Konya’nın ‘hırz-ı emân’ıydı” demiştir: 

Diyâr-ı Konya'nın hırz-ı emânıydı o server kim 
Edince nakl-i ukbâ koptu ol dem tâmmetü’l-kübrâ 
 [ETEM., s. 204] 

16
 Ta‘vīz kelimesi, lügat anlamı itibariyle; ‘bir tehlikeden kaçıp bir yere, birine, bilhassa 
Allâh'a sığınmak’ demektir. Ma‘āzallāh, el-‘iyāzu billāh, ‘iyāzen billāh, e‘ūzu billāh… vs. 
gibi ünlemlerle, sığınılacak biricik merci olarak Allah düşünülür. Kur’ân-ı Kerîm'in, 
-k ul e‘ūzu ile başlayan- son iki suresine, Felak ve Nâs sûrelerine Mu‘avvizeteyn 
(Mu‘avvizetān); İhlâs ile birlikte bu son üç sureye Mu‘avvizāt denilir: Hz. Â’işe'den 
rivayet olunan bir hadise göre, Hz. Muhammed; “bir rahatsızlık duyduğu zaman ve 
her gece yatağına yatacağı sırada bu üç sureyi okuyup ellerine üfleyerek mübarek ba-
şına ve yüzünden başlayarak aşağıya doğru mübarek vücutlarına mesh eder ve bunu 
üç kere yapardı.” [HDKD., 10/127]. 

Çeşitli muskalarda bu surelerin ya tamamen, ya da bir kısım âyetlerinin yazıldığı 
bilinmektedir. 

Terim anlamıyla ta‘vīz ise, ‘genellikle nazardan korunmak için taşınan muska’yı 
ifâde eder: 
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18. yüzyıl şârihlerinden Zâtî Süleyman da, İsmâil Hakkı'nın kasîde-i 
ferîdesine yapmış olduğu şerhin bir yerinde, heykel kelimesinin çoğul hâli 
olan heyākili, müterâdifi hamā’il/hamāyil ile birlikte, yine ‘muska’ mana-
sıyla zikretmiştir: 

“Lehā mā kesebet ve aleyhā m'ektesebet mefhûmunca derûn-ı kasîdede 
olan delâ'ili ve ehlullâh hakkında olan şemâ'ili bu hakîr dahi hüccet olmak 
üzre îrâd eyledik ki sudûr-ı sâlihîn ve huzûr-ı tâlibînde şürûr-ı 
münkerînden heyākil ü h amāyil ola; bi-iznillâhi'l-‘Azîm ve bi-‘inâyetihi’l-
Kerîm” [ŞKF., v. 26a]. 
Heykel vār, ‘heykel/muska gibi, heykel şeklinde’17 demektir: 

“d0 dN� œu• dÖ³ bM¼u� ˆdL£ gìUML–œ 

bM×•U� d�—œ —«Ë qJš£ XH£ g§d0 XA£ 

Hâkānî [L.] 

Heykel kelimesinin geçtiği bu tanıklarda, kelimenin yalın hâliyle 
‘muska’ (=tılsım) anlamında kullanılmış, bu mânâsının ima edilmiş ol-
duğu mevzubahistir. Ancak divan şairleri, heykeli bu manasıyla bahse 
konu edişlerinde, bilhassa heykel-kol(lar) ve nisbeten heykel-
saç(lar)/zülüf(ler) arasında belli benzerlikler kurma yoluna gitmişlerdir: 

2. a. Heykel-kol(lar) münasebeti/benzerliği. 

Sâlim'in İbrahim Paşa medhinde söylediği bir kasidesindeki; 

Zahîr-i saltanat bâzû-yi devlet heykel-i himmet 

Tehemten-menkabet şîrînsitân-ı saff-ı ârâyî 
 [SLD., s. 129] 

beytiyle, kelimenin ‘muska’ anlamını açıkça kasdettiği söylenemese bile, 
burada, heykel kelimesinin bāzū ile birlikte kullanılması, ‘muska’ anlamına 
atıfta bulunulmuş olabileceği izlenimi uyandırmaktadır. 

Nâbî'nin aynı kasidesinden olan aşağıdaki beyitte heykelin kola bağ-
landığı anlaşılmaktadır: 

Heykel-i bâzû-yi ikbâl Hüseyn Pâşâ kim 

Süllem-i kasr-ı celâli olamaz heft ecrâm 
 [ND., 1/90]18

 
Ben dahi gam mı çekerdim nazar-ı a‘dâdan 
Bâzu-yi vaslda ta‘vîzim olaydı hâ mîm 
 [ND., 2/1156; TL., 3/471] 

17
 [L.] .—«Ë q²UL0 qJš£ bMìUL£ ,—«Ë qJš£ 
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Heykelin kol ile münasebeti, kola (pazuya) takılması ile sınırlı olma-
yıp heykel-kol benzerliğinden kastımız da bu değildir. 

Özellikle hamāyil ve umumiyetle muska-kol(lar) benzetmesi, divan 
şairleri tarafından işlenmiş bir konudur. Çünkü; “âşığın kolu da bir 
hamâ’il yerine geçer ki sevgilinin boynuna dolanmak istenir.” [ADŞS., s. 
206]. 

Bu benzetmeye, muskaların (heykelin) boyna/gerdana takılması âdeti-
nin kaynaklık ettiğini izaha gerek yoktur. 

İkinci Murad dönemi şairlerinden Hassân'ın bir beytinde âşığın kol-
ları hamāyil olarak düşünülmüştür: 

Eger ta‘vîd-i çeşm ister ve ger akd-i lisân ister 

İki kolum hamâyildir yavuz gözden yavuz dilden 
 [MN., s. 53] 

Kadı Burhâneddîn’in bir beytinde ise, sevgilinin/muhatabın kolları, 
âşık için muska olarak düşünülmüştür: 

Dimâğımda durur sevgüsi heykel 

Velî olmaz bana kolu hamâyil 
 [KBD., s. 172] 

Ahmed Paşa'nın, bir atasözünü kullanarak; ‘eğer Allah’ın seni kem 
nazardan ve kem sözden saklamasını (korumasını) istiyorsan, Ahmed’in 
kolunu boynuna hamâyil gibi heykel kıl!’ anlamındaki; 

Hamâyil gibi boynuna kolun kıl Ahmed'in heykel 

Ki saklaya seni Bârî yavuz gözden yavuz dilden 
 [APD., s. 230] 

beyti ile, Nizâmî'nin; 

Göreyin heykelini kim göre se pâre rakîb 

Ger kolun vehm ile boynuna hamâyil bağlar 
 [RD., s. 47]19

şeklindeki dizeleri, yine Mesîhî'nin; 

 
18

 Heft ecrām ile birlikteliği; tılsımlı, ‘büyülü’ olması dolayısıyla puthaneye de heykel 
denmesiyle; ayrıca ‘yedi gök, yedi sema; yedi dünya, yedi cihan; muskalar’ anlamın-
daki heft heykel ile de ilgili olabilir. 

19
 Se pāre ‘Kur’ân-ı Kerim ve onun her cüz'ü’ için kullanılan sī pāre, sipāre (= sıpara, 
supara) de olabilir [Bu konuda bkz. OŞG., s. 45-9]. (Ancak beytin aslî/Osmanlıca ya-
zılışı görülememiştir). 
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Heykel et boynuna ey dôst Mesîhî kolunu 

Tâ sana değmeye yavuz dil ile dîde-i bed 
 [MD., s. 137] 

beyti, heykel (muska)-kol bağlamında söylenmiştir. 

(Bu beyitlerden, heykelin aynı zamanda nazara karşı takıldığı da anla-
şılmaktadır). 

Örneklerdeki hamā'il/hamāyil, aslında ‘kılıç bağı’ anlamındaki hamīle 
ve himālenin çokluk hâli olup, (çoğunlukla) müfred kabul edilen bir keli-
medir. ‘Boyna asılan muska’ demektir.20

Fuzûlî, bir cümlesinde ‘kudret eli’yle kâinatın boynuna hamāyil astı-
ğını söyler: 

“Her dem dest-i kudretim muhtera‘ât-ı masnû‘adan gerden-i kâ’inâta 
hamâ’il asardı” [TDD., s. 276]. 

Abdülhak Hâmid’in; 

Taktımsa da bir demir hamâ’il 

Olmaz şerefim bununla zâ’il 

dizelerindeki hamāyili Ahmet Talat Onay her ne kadar; “bir nevi imtiyaz 
işareti olarak sağ omuzdan geçirilerek bele doğru takılan ipek kurdela” 
[ETEM., s. 190] yollu değerlendirmişse de, beyitte açıkça “demir 
hamâ’il”in geçmesi, düşündürücüdür: Bu beyitte sözü edilen kişi 
Eşber'dir; vatanı istilâ, kendisi de esir edilerek zincire vurulmuştur. Bu 
durumda -beytin bağlamını (=mâkabl ve mâba‘d) bilmemekle birlikte- 
Eşber’in İskender’e; ‘her ne kadar zincire vurulmuşsam, tavk-ı esâret olan 
zincir, âdetâ bir hamâyil gibi beni kuşatmışsa dahi…’ demiş ol-
ması/olabileceği, bizce daha uygundur. 

Çeşitli şekil ve ebatta olan muskalar (hamāyiller, heykeller) ekseriyetle 
küçük bir kese, bir madalyon veya para kesesi içine konularak, boyna ası-
lır, ya da kola takılırdı. Sarığa bağlandığı da görülür [İA., 4/172]. Hamāyil 
ve bāzū-bendlerin içine konulduğu mahfazalar, muskalıklar meşinden ya da 
tenekeden yaptırılırdı; bazı zenginlerin muskalıkları ise gümüşten, hatta 
altından idi. 

 
20

 Türkülerimize bile girmiş olan hamāyil ve daha genel anlamda muska hakkında 
önemli tarihî bilgiler için bkz. İA., 4/173-3; OTDTS, (M. Z. Pakalın’ın verdiği bilgi-
ler de İA.’daki maddeye dayanmaktadır); hamāyilin özellikle divan şiirindeki bazı 
teşbihî kullanımları için bkz. ADŞS. 
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Söz gelimi Ahmed Paşanın bir beytinde sözü edilen, gümüş(ten) bir 
hamāyildir: 

Rakîb-i dîv mekriyçün sal ey dost 

Kolundan boynuma sîmîn hamâyil 
 [APD., s. 204] 

(Bu cümleden olmak üzere, altın(dan) ve gümüş(ten) heykellerin de 
bulunduğu rahatlıkla tahmin olunabilir). 

Elimizdeki beyitlerden, heykelin şeklinden ziyade bu yönüne ışık tu-
tan bazı ip uçları, daha doğru bir deyişle, açık deliller elde edebildik: 

Daha çok tezkiresiyle ünlenmiş olmakla birlikte, müretteb bir divan 
sahibi de olan Sehî’nin aşağıdaki beytinde, Ahmed Paşanın beytindeki 
sīmīn hamāyilin anlamdaşı olan sīmden heykeli, heykel-kol ilgisi çerçeve-
sinde söylenmiştir. (Sevgilinin kolları ile meh-i nev arasında bir benzetme 
yapılmıştır): 

Sîmden heykel asar boynuma gûyâ meh-i nev 

Doladıkça kolunu yâr benim gerdenime 
 [TŞ., 1/495] 

Ancak her iki beyitte de bir teşbih olduğu hatırlanmalıdır: Divan şii-
rinde sevgili gümüş tenli (sīm-ten)dir; burada, sevgilinin adeta gümüş gibi 
olan bembeyaz kolları âşığın boynuna dolanan (gümüş) bir muska olarak 
hayal edilmiştir. 

Nâbî'nin aşağıdaki beytinde de aynı tasavvuru/teşbîhi görmek müm-
kündür: 

Sezâdır sâ‘id-i sîmînin etsem heykel-i gerden 

Bana pür-hışm ü kîn olmak adûlar hep seninçündür 
 [ND., 1/626] 

Ahmed Paşa; ‘Ahmed, her ne kadar sen sīm-teni altın muskadan kıs-
kansa da, kolunu senin boynuna hamāyil yapmayı umar’ diye düz yazıya 
çevrilebilecek beytinde, heykelin aynı zamanda altından yapıldığını da 
söylemiş bulunuyor: 

Ahmed umar ki hamâyil kıla boynuna kolun 

Gerçi sen sîm-teni heykel-i zerden günüler 
 [APD., s. 152] 

Aynı şairin, yukarıdaki beytiyle hemen hemen aynı anlama gelen bir 
beytinde de, heykelin altından mahfaza içine konma âdeti, yinelenmiştir: 
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Ger yavuz göz değmesin dersen salın ey serv-i nâz 

Boynuna Ahmed kolundan heykel-i zerrîn salıp 
 [APD., s. 125] 

Altın(dan) muskanın söz konusu edildiği bu beyitlerde ise, yukarıda 
sözünü ettiğimiz teşbihin aksi bir benzetme vardır: Divan edebiyatı gele-
neğinde âşığın/şairin benzi gibi teni de sarıdır; bu nedenle heykel-i zer ter-
kibiyle âşık/şair, aynı zamanda/özellikle kendi kollarını (da) kasdetmiştir. 
Dolayısıyla bu beyitlerde Ahmed Paşa, altın(dan) heykeli kasdetmenin yanı 
sıra, âşığın/kendisinin sararmış kollarını sevgilinin boynunda altınlı 
hamāyil sûretinde düşünmüştür. Önceki beyitlerde görülen sīmden heykel 
ve sīmīn hamāyilin, yerini bu örneklerde ‘altın(dan) muska’ anlamındaki 
heykel-i zer ya da heykel-i zerrīne bırakması bundandır. Daha açık ifade edi-
lecek olursa, ilkinde kolunu dolayan kişi sīm-ten sevgilidir, ikincisinde ise 
sarı tenli/benizli âşıktır. 

Sözünü ettiğimiz altınlı hamāyil benzetmesini, sarı tenli âşığın kolla-
rının altın muskaya benzetilişini, Mesîhî çok açık biçimde ifade etmiştir: 

Şol sararmış kolların saldı Mesîhî boynuna 

Sana yavuz gözden altunlu hamâ’il bağladı 
 [MD., s. 290] 

2 .  b .  H e y k e l - s a ç  m ü n a s e b e t i  

Heykel (muska)-kol(lar) ilişkisinden söz edilen yukarıdaki tanıklardan 
sonra; aşağıda vereceğimiz örneklerde, heykelin saç ve zülüfler ile birlikte 
kullanıldığı, bu ikilinin bazı benzetmelerle ele alındığı görülecektir. Bu 
münasebet, -şekli ve büyülü özelliğiyle- sevgilinin saçının da bazen, boyna 
takılan muskaya benzetilmesinden doğmuş olmalıdır:21

Gerden-i câna anberîn zülfü 

Sağlı sollu iki hamâyildir 
 [İÇD., s. 148] 

Kadı Burhâneddin, sevgilinin sürmeli gözüne gönlünü kaptırma se-
bebinin, onun siyah zülüflerinin boynuna bir muska gibi asılmasına bağ-
larken, bu tasavvuru işlemiştir: 

Aldı yine gönülü bu çeşm-i mükehhel 

Gîsûsu sevdâsı etti boynuma heykel 
 [KBD., s. 488] 

 
21

 Bu konuda 15. dip notuna bkz. 
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Aynı tasavvurun biraz farklı biçimine Ahmed Paşada da tesadüf 
olunmaktadır: 

Ca‘d-ı zülfün kim asılmış sen dilârâm üstüne 

Müşg heykel taktı bir serv-i gülendâm üstüne 
 [APD., s. 252] 

Necâtî’nin bir beytinde, sevgilinin “turre”sinde sarkık duran iki kâ-
kül, “iki heykel-i anber-feşân” olarak düşünülmüş; böylelikle sevgili, na-
zardan korumuş olarak tasavvur edilmiştir: 

Göz değmemeğe turresi sağına soluna 

Boyunca iki heykel-i anber-feşân asar  
 [NEC., s. 18] 

Şu beyit de heykel-saç benzerliği bağlamında söylenmiş olmalıdır: 

Her gün ey dilber cemâlin sohbetin görem deyu 

Heykel-i zülfün du‘âsın okurum temcîdden 
 [APD., s. (306)] 

Yazımızın başında önemli bir kısmını kaydettiğimiz karşılıkları dı-
şında, heykel ile yapılmış bazı tabir, terkip ve deyimler de mevcuttur. 
‘Cennet’ten kinaye olarak kullanılan heykel-i rıd vān; ‘sekiz cennet’ten ve 
bir görüşe nazaran ‘felekler’den de kinâye olan heşt heykel-i rıd vān; ‘ölmek, 
vefat etmek’ anlamındaki heykel besten… gibi. 

Aşağıda tanıklarıyla kaydedeceğimiz iki terim/terkip de bu cümle-
dendir: 

3 .  a .  H e y k e l - i  n ū r ,  h e y k e l ü 'n - n ū r ,  h e y ā k i l - i  n ū r ,  
h e y ā k i l ü 'n - n ū r .  

Sâbit'in birkaç beytinde heykel-i nūr terkibi kullanılmıştır: 

Mehdine ıkdü'l-cümân-ı dürr-i yektâdan bedel 

Arz içün bir heykel-i nûr astı veffâk-ı kadîm 
 [SD., s. 328]22

                               
22

 Beyitte geçen cümān kelimesi Mütercim Âsım tarafından şöyle tarif edilmiştir: 
“İncüye denir; alâ kavl incü şeklinde gümüşten düzülmüş tügmeye ve koza*ya denir; 
müfredi, cümānedir; ve nisvân-ı Arab ziynetlerinden bir gûne ziynete denir ki 
sahtyânı at peçesi gibi dilim dilim tirşe eyledikten sonra hasîr gibi nesc edip ve elvân 
boncuklar üstüvâr edip hamā’il gibi takınırlar; ve bellerine kemer edip kuşanırlar; ve 
üzeri gümüşlenmiş yâhud gümüş ile yaldızlanmış boncuğa denir; ve bir erkek deve-
nin adıdır; ve bir dağın ismidir; ve Ahmed bin Muhammed bin Cümân muhaddistir” 
[TK.]. 
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Şair, şiirinde söz konusu ettiği şehzadenin beşiğine, veffāk-ı kadīm23 
katınca en değerli incilerden oluşan inci dizisi ayarında bir muska (= 
heykel-i nūr) takıldığını; hemen akabindeki beyitte de, nûr-ı İlâhîye mazhar 
olan böyle şehzadeye ism-i a‘zamın yazılı bulunduğu bir ta‘v�zi uygun 
bulduğunu söylemektedir. Burada heykel-i nūrun ‘muska’ anlamının da 
kastedildiği düşünülebilir: 

Böyle bir nûr-ı İlâhî mazharı şehzâdeye 

İsm-i a‘zamdan gerek ta‘vîz-i bâzûy-i kerîm 
 [SD., s. 328] 

Resm-i satr-ı heykel-i nûr istedim pehlûsuna 

Oldu her bir üstühân-ı sîne bir mıstar gibi 
 [SD., s. 300] 

Örneklerdeki heykel-i nūr, heyākil-i nūr tabirinin neye delalet ettiğini, 
Mütercim Âsım'ın heykel maddesindeki açıklaması açıklığa kavuşturmak-
tadır: 

“Eslâf-ı hükemâ îtikadlarında kevâkib envâr-ı mücerredenin zılâl ü 
heyâkili olmağla her kevkeb içün münâsib tılsım vaz‘ ve ol tılsım içün 
büyût24 binâ edip ol büyûta heyākilü’n-nūr25 derler idi.” [TK.]. 

                                                                                                                                                                          
Bu açıklamadan ‘ıkdü’l-cümānın ‘ıkdü’l-le'āl gibi, ‘inci dizisi’ anlamına geldiği anla-
şılabilirse de tanımın altını çizdiğimiz kısmı, akla daha yatkındır. 
* Burada k oza, “gümüşten ve sırmadan yapılmış süslü düğme” [TTS.] demektir. 

23
 Bu tarz terkiplerle/tavsiflerle, şairin asıl kimi/neyi kastettiğini anlamak kolay değil-
dir. Söz gelimi veffāk-ı kadīm ile özellikle Allah; belki de (büyük) meleklerden biri… 
nin kasdedilmiş olması ihtimal dâhilindedir. 

24
 Türkçe'de de ev kelimesi ‘burç, menzil’ yerinde kullanılmıştır; TTS.’nin buna 
gösterdiği tanıklar şunlardır: 

Müşterî ılduz budur gökte ayân 
Kavs ü Hût anın evidir bîgümân 

Mantıkuttayr 
Kamer kim gicede yakar çırağı 
Anın Harçeng evidürür durağı 

Gencîne-i Râz Tercümesi [TTS., 4/1567] 
Fuzûlî’nin aşağıdaki beytindeki (t āli‘) ev(i) de bu anlamdadır: 

Sordum ahvâlimi aşkında müneccimlerden 
Baktılar tâli‘ evine dediler kan görünür 

 [TL., 1/319] 
25

 Sühreverdî'nin (1155-1191) (Kitābu) Heyākilü’n-nūr adlı, tamamen tasavvufî bir eseri 
vardır. Şerhlere de konu olan bu kitap, Türkçeye tercüme edilmiştir (= NH.). 
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Mütercim Âsım'ın heyākilü’n-nūr diye sözünü ettiği bu terkibin Fars 
ve dolayısıyla Osmanlı söyleyişine, heyākil-i nūr tarzına Nev‘î'nin Sûriyye 
Kasîdesi'nde rastlanmaktadır: 

Seyyâreden heyâkil-i nûr astı boynuna 

Kıldı sipihri dehşet-i şemşîri bîkarâr 
 [NED., s. 44]26

Yalnız, söz ve mana oyunlarına her hâl ü kârda baş vurmayı âdet hâ-
line getiren divan şairlerinin27 dilinde heyākilü’n-nūrun yukarıdaki tanımla 
sınırlı bırakılacağını zannetmek, yanlış olur: 

Beyitlerden ilkinde tılsım ve astroloji/astronomi terimlerinden olan 
vefk ten bahsedilmesi (= veffāk-ı kadīmin şehzadenin/memdûhun beşiğine 
‘ıkdü’l-cümānın dürr-i yektāsından bir heykel-i nūr asması); aynı beytin 
ikinci mısrâında -aslında mahiyeti hakkında net ve kesin bir bilgi bulun-
mayan- ism-i a‘zamdan söz edilmesi; ikinci beyitte bu heykelin pehlûya (ta-
kılması); son beyitteyse, astroloji/astronomi terimleri olarak seyyāre, 
heyākil-i nūr ve sipihr,28 sihir-büyü-tılsım tabirleri olarak da heyākil-i nūr, 
(boyna) asmak…ın aynı anda kullanılıp beyitlere çeşitli açılımlar kazandı-
rılması bu cümledendir. 

3 .  b .  H e f t  h e y k e l  

Bu tabir; ‘yedi gök, yedi semâ; yedi cennet; yedi dünya, yedi cihan, 
yedi iklim; muska(lar)’29 [S.; FLE.] vs. anlamlarına gelmektedir; heykel-i 
cinān ile ilintili gibidir. 

Bu terkîbe Nücûmî’nin bir beytinde tesâdüf ettik: 

Yazıp bağrım kanıyla heft heykel okurum yâ Rab 

K'ede ol Yaradan yârî yavuz gözden yavuz dilden 
 [MN., s. 66] 

Mustafa Canpolat, buradaki heft heykeli; “muska, büyü” diye karşıla-
mıştır. 

 
26

 Bu beyit Tâhir Olgun'un, ilgili kasîdeden (= NS.) şerhettiği beyitler arasında yer 
almamaktadır. 

27
 Dîvan şâirlerinin, bir kelimenin, terkîbin … delâlet ettiği karşılıklardan âzamî dere-
cede yararlanmaya adeta tutkun oldukları ve şiirlerinde bunu en iyi şekilde temsîl 
etmeye, tâbir câizse, can attıkları bilinmektedir. Dîvan şâirlerinin bu söz ve mânâ 
tutkusu, Osmanlı şiirinde genel ve mer‘î bir kural hükmündedir. 

28
 Kelimenin ‘bir takımyıldız’ ve ‘bu takımyıldızın menzili’ anlamlarına da geldiği, 
yukarıda belirtilmişti. 

29
 krş. “Heft heykel: Eflâk-i seb‘adan ve ekālîm-i seb‘adan kinâye olur; ve heyākil ve 
hamā'il ‘cümlesine’ ëM�ë*L0 ıtlâk olunur.” [TBK.]. 
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4 .  S o n u ç :  

Sınırlı örnekle kalmış olan bu yazı, heykelin divan şiirinde ‘muska’ 
anlamıyla ne oranda kullanılmış olduğunu göstermeyi amaçlamaktan zi-
yade, bu manada çok kullanılmış olduğunu dikkat nazarlarına sunmayı 
hedef edinmiştir. 

Değerlendirmeye tâbi tutulan örneklerin 14 ila 18. asır divan şairle-
rine âit olduklarından hareketle, heykelin ‘muska, büyü’ manasını 5-6 asır 
boyunca korumuş olduğunu rahatlıkla söyleyebiliyoruz. Bir tek 
Hevâyî'nin aşağıdaki beytinde taştan (= kayadan, mermerden) bir heykel-
cikten/madalyondan bahsedildiği akla gelebilir: 

Gerdenine kayadan heykel takınmış zîb içün 

Kocakarı duhter-i Bulgār şeklin bağlamış 
 [HKD., v. 16b] 

Ancak bu beyitteki kayadan kelimesi, divanın bir başka nüshasında 
pāreden şeklindedir. Pāreden kelimesi kıstas alınması –veya bununla heyker 
ya da heykeri kasdedilmiş olması– durumunda ‘madalyon’ karşılığı 
verilemez. İkircikli olan bu beyit dışında, (ele aldığımız örneklerde) gü-
nümüzdeki anlamıyla heykel kullanılmamıştır. 

Heykel kelimesinin etimolojik olarak ‘muska’ anlamında kullanılma 
sebebi ve sihir, büyü ile ilgisi konusunda ise, ulaşabildiğimiz kaynaklarda 
açık ve kesin bir bilgi bulmuş değiliz. Dolayısıyla bu konuda söyleyecekle-
rimiz, sadece tahmin yürütmekten ibaret olacaktır: 

Tılsım, büyü, sihir… inancının çok eskiye dayandığı ve bu inancın 
din-coğrafya farkı tanımadığı, bütün bir insanlık tarafından rağbet gör-
düğü bilinmektedir.30

Heykelinse; ‘manastır, Hristiyanların -Hz. Meryem'i temsilen- içinde 
resim bulundurdukları hücre, puthâne,31 resim’ vb. gibi manaları 

 
30

 Kâtip Çelebi, Yunanlıların çeşitli putlara (gezegenlere) muhtelif sebeplerle 
tapındıklarını haber vermektedir [KÇS., s. 176]. Bizans döneminde, esrarengiz bir 
kudreti bulunduğuna inanılan tılsımların bir kısmı karaya, bir kısmı denize ait idi. 
Bizanslılar, üzerinde çeşitli hayvan timsalleri bulunan heykel ve sütunlara çeşitli ke-
rametler izafe ederlerdi. Çemberlitaş, Kıztaşı aynı zamanda bir tılsım olarak da be-
nimsenmişti. Kıztaşı'nın yakınından geçen genç kızların bakire olup olmadığını ha-
ber verdiğine, tılsım olarak da şehri yılandan, karıncadan koruduğuna inanılırdı. 
Hikmet Tanyu, Türklerde Taşla İlgili İnançlar (= TATİ.) adlı eserinde bu konuda ay-
rıntılı bilgi vermektedir. 

31
 Özel isim olarak da kullanıldığı görülür; msl. Heykelü'r-Rūm ya da Heykel-i Rūm, 
‘Rum’ diyârında bulunan bir puthanenin ismidir; Dihhudâ buna Hâkānî’den bir ta-
nık göstermiştir [L.]. 
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bulunmaktadır. Bu karşılıklar ile sihir ve büyü arasında güçlü sayılabile-
cek ilgiler vardır; çünkü manastırlarda, puthanelerde, ibadethanelerde… 
her zaman için bir ‘büyü, sihir, mucize, İlahî güç…’ bulunduğuna inanılır. 

Celâl Esad Arseven, ilk heykellerin sırf sanat bakımından ve yalnız es-
tetik/güzel bir eser vücuda getirmek maksadıyla yapılmış olamayacağını; 
yapılan ilmî inceleme ve araştırmalar neticesinde, en evvel dinî sebeplere 
dayalı olarak yapıldığının artık kanıtlanmış olduğunu bildirmekte ve şu 
yorumu yapmaktadır: “Fakat bu ilk dînî sebepler, bir ilâha tapmak için 
onun heykelini yapmak fikrinden neşet etmeyip sırf kötü cinler ve şey-
tanların fenâlıklarından korunmak ve onların tesirlerini bu heykeller üze-
rine çevirmek ve totemlerde olduğu gibi kendilerini koruyan ecdad sûret-
lerinin himâyesinde yaşamak için birer sihir mâhiyetinde olduğuna hük-
medilmektedir.” [SA., 5/2393]. 

İnsanlığın tarihî seyri ile, heykellerin maddî ve manevî bir yontulmaya 
tâbi tutulduğu, daha bir estetik, modern boyut kazanmış olduğu muhak-
kaktır. Fakat bütün bir insanlığın, hâlâ heykellerin büyüsünü üzerinden 
atamaması, sihrine kapılması ve –özellikleri muhtelif de olsa– ancak ‘efsa-
nevî, sihirli…’ kişilerin/varlıkların heykellerini yaşatması bu anlamda dik-
kate değerdir. 
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“ON THE HEYKEL, A KIND OF MUSKA” 

A b s r a c t  
In this article, the particular meanings of the word "heykel" accepted as an Arabic word 

in many dictionaries have been given. Later, different meanings of "heykel" as magic, 
witch, and charm (talisman) that are not used in modern Turkısh have been studied 
and supported by some sample couplets of Ottoman poetry. Finally this meaning of 
"heykel" has been designated to have very common usage in Ottoman poetry. 

K e y w o r d s  
Ottoman poetry, dictionary, archaic usage, heykel, charm, magic, witch, talisman 



 

 


